
Care & Use
Thank you for purchasing a Stanley® cooler. 

   DANGER:
Do not allow children or infants to play in cooler. Entrapment within cooler can lead to suffocation and death.

   WARNING:
If using with hot food, keep out of reach of children. Hot food can cause burns. 

If your model has an elastic cord on top of the lid:
     • Use caution when stretching the cord over the load. The cord could rebound and potentially cause  
        injury. Keep face and other vulnerable body parts away from the potential cord rebound path.
     • Cord is intended to be used to secure items to the top of the cooler. Using it for other purposes could  
        lead to personal injury or property damage.

Keep fingers and other objects clear of the back of the lid when opening or closing cooler. Cooler lid is 
designed to open 110º and has a stopping mechanism between the hinges. Injury could occur if fingers 
are caught in the hinges or stopping mechanism. 

   CAUTION:
Not for use with microwave ovens or conventional ovens. Doing so can damage appliances and coolers.

Do not fill directly with carbonated or fermenting beverages or foods.  Doing so may cause pressure 
buildup and lead to lid failure, spills or forceful ejection of contents.

Do not use with warm milk products or baby food.  This will minimize bacterial growth.

If your model has an elastic cord on top of the lid, do not stretch the cord beyond 50% of un-stretched 
length. Overstretching the cord can damage the cord and the cooler.

Care & Use of Your New Product:
Wash all components thoroughly before first use.

All components can be hand-washed with warm water and mild detergent.
     • If cooler becomes stained, hand-wash with a mixture of two teaspoons baking soda and warm water.   
        Let stand open for one hour before rinsing thoroughly.
     • Always air-dry the cooler with the lid open before storing.

If your model has an elastic cord on top of the lid:
     • Cord can be rearranged to preference by wrapping in different patterns around posts. We  
        recommend experimenting with your cord to get the tension you desire to safely carry the goods of  
        your choice on the outside of the cooler. 
     • Initial arrangement is recommended for carrying Stanley vacuum bottles.
     • Cord can also be removed entirely if desired.
     • Check the condition of the cord before every use. Ensure that the item is held snugly and that the  
        weight is appropriate for the cord.
     • Stanley does not guarantee the safety or security of items held by the cord, and is not liable for  
        damage to those items or caused by those items.

Ensure latches are closed before packing or carrying. This will maximize thermal performance and guard 
against accidental spills.

Lid only opens 110º by design to minimize tipping. Do not force lid past designed stop point.

The lid seal on the cooler is designed to minimize air exchange between the inside and the outside of 
the cooler. As a result, the lid may be less easy to open than the lid on coolers without a seal. This 
indicates that the seal is working properly and helping to maximize cold retention.

Cooler lid is leak-resistant when latched shut. However, this item is not guaranteed to be leak-proof in all 
circumstances. Specifically, if filled with liquid and placed on its side your cooler may leak.

Not intended for prolonged storage of food and liquids.

Do not use bleach or cleansers containing chlorine to clean.

For Best Performance:
Start cold.
     • Begin with a cooler at room temperature or colder. To pre-chill the cooler, add ice, let stand for an  
        hour, empty, and immediately fill with cold food and drink.
     • Pre-chill food and drinks for at least an hour before placing them in the cooler.

Put the ice in last.

Use plenty of ice. Our recommendation is to use at least .75 lbs of ice per rated quart of the cooler (.36 kg 
of ice per liter). Large cube or block ice will last longer than shaved ice.

Keep the cooler out of the sun when possible.

Don’t remove the melted ice water. Cold water is more effective than empty space at keeping items cold.

Keep the cooler lid closed whenever possible in order to maximize cold retention.

Guarantee:  Stanley® products are warranted to be free from any defect in workmanship or materials. 
This warranty does not cover component parts or malfunction due to alteration, misuse, or accident.

If you have any questions regarding this or any other Stanley® product, please email our customer 
service department at info@stanley-pmi.com or in North America, call 1-800-251-4535. Please note: do 
not return product to retailer. 

Stanley® is a registered trademark of:

Stanley®, A Brand of PMI

Uso y Cuidado 
Gracias por comprar una hielera  Stanley®. 

   PELIGRO:
No permita que los niños o infantes jueguen en la hielera. El quedarse atrapado en la hielera puede 
conducir a la asfixia y muerte.

   ADVERTENCIA:
Si se utiliza con comida caliente, mantenga fuera del alcance de los niños. Los alimentos calientes 
pueden causar quemaduras.

Si su modelo tiene un cordón elástico en la parte superior la tapa:
     • Tenga cuidado al estirar el cordón sobre la carga. El cordón podría zafarse y potencialmente causar  
        lesiones. Mantenga la cara y otras partes vulnerables del cuerpo fuera de la ruta potencial de rebote  
        del cordón.
     • El cordón se usa para fijar los artículos en la parte superior de la hielera. El utilizarlo para otros fines  
        podría producir lesiones personales o daños a la propiedad. 

Mantenga los dedos y otros objetos alejados de la parte posterior de la tapa al abrir o cerrar la hielera. La 
tapa de la hielera está diseñada para abrir 110 º y tiene un mecanismo de detención entre las bisagras. Si 
los dedos quedan atrapados en las bisagras o el mecanismo de detención, se podrían producir lesiones.

   PRECAUCIÓN:
No use este producto en hornos de microondas ni convencionales. Hacerlo puede dañar los 
electrodomésticos y la hielera.

No llene directamente con alimentos o bebidas carbonatadas o con fermentación.  Hacerlo puede 
causar la acumulación de presión y ocasionar fallas de la tapa, derrames o expulsión enérgica de 
contenidos.

No la use con lácteos o alimentos tibios para bebés.  Eso minimizará el crecimiento bacteriano.

Si su modelo tiene un cordón elástico en la parte superior la tapa, no estire el cordón más allá del 50% de 
la longitud en reposo. Estirar demasiado el cordón puede dañar el cordón y la hielera.

Uso y Cuidado del Producto Nuevo:
Lave todos los componentes con cuidado antes del primero uso.

Todos los componentes se pueden lavar a mano con agua caliente y un detergente suave.
     • Si se mancha la hielera, lávela a mano con una mezcla de dos cucharaditas de bicarbonato de sodio y  
        agua caliente. Déjela abierta durante una hora antes de enjuagarla a fondo.
     • Siempre seque la hielera con la tapa abierta antes de guardarla.

Si su modelo tiene un cordón elástico en la parte superior la tapa:
     • El cordón puede acomodarse a su preferencia enrollándolo en diversos patrones alrededor de los  
        postes. Recomendamos experimentar con el cordón para obtener la tensión que desea para llevar  
        de manera segura los productos de su elección en el exterior de la hielera. 
     • El arreglo inicial se recomienda para llevar botellas al vacío Stanley.
     • El cordón también puede retirarse completamente si se desea.
     • Compruebe el estado del cordón antes de cada uso. Asegúrese de que el artículo esté sostenido  
        firmemente y que el peso es adecuado para el cordón.
     • Stanley no garantiza la seguridad ni la protección de los artículos sostenidos por el cordón y no es  
        responsable por daños a esos artículos o causados por ellos.

Asegúrese de que los cerrojos estén cerrados antes de empacarla o transportarla. Esto maximizará el 
rendimiento térmico y protegerá contra derrames accidentales.

La tapa abre sólo 110° por diseño para minimizar la posibilidad de volcado. No fuerce la tapa más allá de 
la abertura por diseño.

El sello de la tapa de la hielera está diseñada para minimizar el intercambio de aire entre el interior y el 
exterior de la hielera. Como resultado, la tapa puede ser menos fácil de abrir que las tapas de hieleras sin 
sello. Esto indica que el sello está funcionando correctamente y ayuda a maximizar la retención de frío.

La tapa de la hielera es resistente a las fugas cuando está cerrada con los cerrojos. Sin embargo, no se 
garantiza que este producto sea a prueba de fugas en todas las circunstancias. Específicamente, si se 
llena de líquido y se coloca de lado la hielera, se puede derramar.

No está diseñada para almacenamiento prolongado de alimentos y líquidos.

No use blanqueadores o limpiadores que contengan cloro para limpiar el producto.

Para un Mejor Rendimiento:
Inicio en frío.
     • Comience con una hielera a temperatura ambiente o fría. Para pre-enfriar la hielera, añada hielo, deje  
        reposar durante una hora, vacíe e inmediatamente ponga las bebidas y alimentos fríos.
     • Pre-enfríe la comida y bebidas al menos una hora antes de colocarlas en la hielera.

Ponga el hielo al último.

Use mucho hielo. Nuestra recomendación es utilizar por lo menos 360 gramos de hielo (0.75 libras) por 
cada litro (cuarto de galón) de capacidad de la hielera. Los cubos grandes o bloques de hielo durarán 
más que el hielo raspado.

Mantenga la hielera lejos del sol cuando sea posible.

No retire el agua del hielo derretido. El agua fría es más eficaz que el espacio vacío para mantener los 
artículos fríos.

Mantenga la tapa de la hielera cerrada siempre que sea posible para maximizar la retención de frío.

Garantía:   Los productos Stanley® están garantizados contra defectos de mano de obra o materiales. 
Esta garantía no cubre partes o funcionamiento inadecuados debido a alteración, uso indebido o 
accidente..

Si tiene preguntas sobre éste u otro producto Stanley®, envíe un correo electrónico a nuestro 
Departamento de Servicio al Cliente en info@stanley-pmi.com o, en América del Norte, llame al 
1-800-251-4535. Recuerde: no devuelva el producto al vendedor minorista.

Stanley® is a registered trademark of:

Stanley®, A Brand of PMI

Entretien et Utilisation 
Merci d’avoir acheté une glacière Stanley®. 

   DANGER :
Ne laissez pas les enfants ou les nourrissons jouer dans la glacière. L'enfermement dans la glacière risque 
d'entraîner la suffocation et la mort.

   AVERTISSEMENT :
Pour toute utilisation avec des plats chauds, tenez les enfants hors de portée. Les plats chauds peuvent 
causer des brûlures.

Si votre modèle possède un cordon élastique sur le dessus du couvercle :
     • Soyez prudent lorsque vous étirez le cordon avec une charge. Le cordon pourrait rebondir et  
        potentiellement causer des blessures. Protégez le visage et toute autre partie sensible du corps  
        contre le rebond potentiel du cordon.
     • Le cordon est destiné à être utilisé pour sécuriser les articles se trouvant au-dessus de la glacière.  
        L'utiliser à d'autres fins pourrait entraîner des blessures corporelles ou des dommages matériels. 

Gardez vos doigts et autres objets à l'écart de l'arrière du couvercle lorsque vous ouvrez ou fermez la 
glacière. Le couvercle de la glacière est conçu pour s'ouvrir à un angle de 110 º et est équipé d'un 
mécanisme d'arrêt entre les charnières. Il existe un risque de blessure si vos doigts sont pris dans les 
charnières ou dans le mécanisme d'arrêt.

   MISE EN GARDE :
N’utilisez pas cet article dans un four à micro-ondes ou traditionnel. Cela peut endommager les appareils 
électroménagers et les glacières.

Ne remplissez pas directement la glacière avec des boissons gazeuses ou des boissons ou aliments en 
fermentation.  Ne pas suivre cette règle peut causer une accumulation de pression et casser le couvercle, 
entraîner des débordements ou une éjection énergique du contenu.

N'utilisez pas la glacière avec des produits laitiers ou des aliments pour bébé chauds.  Cela réduira le 
développement des bactéries.

Si votre modèle possède un cordon élastique sur le dessus du couvercle, n'étirez pas le cordon au-delà 
de 50 % de sa longueur relâchée. Trop étirer le cordon risque d'endommager ce dernier ainsi que la 
glacière.

Entretien et Utilisation de Votre Nouveau Produit :
Veillez à bien laver les éléments avant leur première utilisation.

Tous les éléments peuvent être lavés à la main, avec un détergent doux et de l’eau chaude.
     • Si la glacière commence à présenter des taches, lavez-la à la main avec un mélange composé de  
        deux cuillères à café de bicarbonate de soude dilué dans de l’eau chaude. Laissez agir en position  
        ouverte pendant une heure avant de rincer soigneusement.
     • Séchez toujours la glacière à l'air libre avec le couvercle ouvert avant de la ranger.

Si votre modèle possède un cordon élastique sur le dessus du couvercle :
     • Le cordon peut être réarrangé comme vous le souhaitez en l'attachant de différentes façons sur les  
        attaches. Nous vous recommandons d'essayer plusieurs façons afin d'obtenir la tension désirée pour  
        transporter en toute sécurité les produits de votre choix à l'extérieur de la glacière. 
     • La configuration initiale est recommandée pour le transport des bouteilles isothermes Stanley.
     • Le cordon peut également être enlevé entièrement si vous le souhaitez.
     • Vérifiez l'état du cordon avant chaque utilisation. Assurez-vous que l'article est bien tenu en place et 
que le poids est adapté au cordon.
     • Stanley ne garantit pas la sécurité des articles tenus par le cordon et n'est pas responsable des  
        dommages causés à ces éléments ou causés par ces éléments.

Assurez-vous que les verrous sont fermés avant le remplissage ou le transport. Cela maximisera le 
rendement thermique et évitera les débordements accidentels.

Le couvercle est conçu pour s'ouvrir jusqu'à un angle de 110 º afin de réduire au minimum les risques de 
basculement. Ne forcez pas l'ouverture du couvercle au-delà de ce point.

Le joint du couvercle de la glacière est conçu pour minimiser l'échange d'air entre l'intérieur et l'extérieur 
de la glacière. De ce fait, le couvercle peut être moins facile à ouvrir que le couvercle de glacières sans 
joint. Cela indique que le joint fonctionne correctement et contribue à maximiser la conservation du 
froid.

Le couvercle de la glacière résiste aux fuites lorsque le verrou est fermé. Cependant, cet article n'est pas 
garanti d'être étanche en toutes circonstances. Plus précisément, votre glacière peut fuir si elle est 
remplie de liquide et couchée sur son côté.

Cet article ne convient pas à la conservation d’aliments et de liquides pendant des périodes prolongées.

Ne nettoyez pas cet article avec de l’eau de javel ou des détergents contenant du chlore.

Pour de Meilleures Performances :
Commencez avec une glacière froide.
     • Commencez avec une glacière à température ambiante ou plus froide. Pour prérefroidir la glacière,  
        ajoutez des glaçons, laissez reposer pendant une heure, videz et remplissez immédiatement avec  
        des boissons et aliments froids.
     • Prérefroidissez la nourriture et les boissons pendant au moins une heure avant de les mettre dans la  
        glacière.

Mettez la glace en dernier.

Utilisez beaucoup de glace. Notre recommandation est d'utiliser au moins 0,36 kg de glace par litre de 
volume de la glacière. De gros glaçons ou des blocs de glace dureront plus longtemps que de la glace 
pilée.

Conservez la glacière hors du soleil autant que possible.

Ne retirez pas l'eau de glace fondue. L'eau froide est plus efficace que de l'espace vide pour conserver les 
éléments au froid.

Laissez le couvercle de la glacière fermé autant que possible afin de maximiser la conservation du froid.

Garantie :  Les produits Stanley® sont garantis contre tout vice de fabrication et de matériaux. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces ou le mauvais fonctionnement des composants ayant subi une 
modification, une mauvaise utilisation ou un accident.

Pour toute question concernant ce produit ou tout autre produit Stanley® , veuillez envoyer un courrier 
électronique à notre service à la clientèle  à l'adresse info@stanley-pmi.com ou, en Amérique du Nord, 
veuillez composer le 1 800 251 4535. Remarque : ne renvoyez aucun produit au revendeur.

Stanley® est une marque déposée de :

Stanley®, une marque de PMI.

Pflege und Gebrauch 
Vielen Dank für den Kauf eines Stanley®-Kühlers.

   GEFAHR:
Verbieten Sie Kindern und Kleinkindern das Spielen im Kühler. Das Eingesperrtsein im Kühler kann zum 
Erstickungstod führen.

   VORSICHT:
Heiße Speisen für Kinder unzugänglich aufbewahren. Heiße Speisen können Verbrennungen 
verursachen.

Falls Ihr Modell oben auf dem Deckel eine elastische Leine aufweist:
     • Vorsichtig vorgehen, wenn die Leine über darauf liegende Gegenstände gedehnt wird. Die Leine  
       schnellt möglicherweise zurück und verursacht Verletzungen. Achten Sie darauf, dass sich das  
       Gesicht und andere gefährdete Körperteile außerhalb des möglichen Radius der zurückschnellenden  
       Leine befinden.
     • Die Leine dient zum Sichern von Gegenständen auf der Oberseite des Kühlers. Die Verwendung für  
       andere Zwecke kann zu Personen- oder Sachschäden führen. 

Halten Sie Finger und andere Objekte beim Öffnen oder Schließen des Kühlers von der Rückseite des 
Deckels fern. Der Kühlerdeckel öffnet sich um 110º und verfügt über einen Einrastmechanismus 
zwischen den Scharnieren. Verletzungen können auftreten, wenn die Finger in die Scharniere oder den 
Einrastmechanismus geraten.

   VORSICHT:
Nicht für Mikrowellenherde oder konventionelle Herde geeignet. Dadurch können Geräte und Kühler 
beschädigt werden.

Befüllen Sie den Kühler nicht direkt mit kohlensäurehaltigen oder gärenden Getränken oder 
Lebensmitteln. Der dabei verursachte Druck kann dazu führen, dass der Deckel nicht schließt, Leckagen 
auftreten oder der Inhalt unter Druck austritt.

Befüllen Sie die Flasche nicht mit warmen Milchprodukten oder Babynahrung.  Hierdurch wird die 
Bakterienbildung minimiert.

Wenn Ihr Modell eine elastische Leine oben auf dem Deckel aufweist, dehnen Sie die Leine nicht über 50 
% ihrer ungedehnten Länge. Durch Überdehnung der Leine können die Leine und der Kühler 
beschädigt werden.

Pflege und Verwendung Ihres Neuen Produkts:
Reinigen Sie vor der ersten Verwendung sorgfältig alle Komponenten.

Alle Komponenten können mit warmem Wasser und einem milden Geschirrspülmittel von Hand 
gereinigt werden.
     • Bei Verschmutzung reinigen Sie den Kühler von Hand mit einer Mischung aus zwei Teelöffeln  
       Backnatron und warmem Wasser. Lassen Sie den Kühler eine Stunde offen stehen und spülen Sie ihn  
       dann gründlich aus.
     • Trocknen Sie den Kühler immer vor dem Aufbewahren bei geöffnetem Deckel an der Luft.

Falls Ihr Modell oben auf dem Deckel eine elastische Leine aufweist:
     • Die Leine kann nach Wunsch auf verschiedene Arten um Pfosten gewickelt werden. Wir empfehlen,  
       mit der Leine zu experimentieren, um die Gegenstände Ihrer Wahl auf der Außenseite des Kühlers  
       mit der gewünschten Spannung sicher zu transportieren. 
     • Die ursprüngliche Anordnung empfiehlt sich für den Transport von Stanley-Vakuumflaschen.
     • Die Leine kann auf Wunsch auch vollständig entfernt werden.
     • Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch der Leine ihren Zustand. Sorgen Sie dafür, dass Gegenstände  
       eng anliegen und ihr Gewicht für die Leine geeignet ist.
     • Stanley übernimmt keine Gewährleistung für die allgemeine Sicherheit oder die Sicherheit von 
Gegenständen, die von der Leine gehalten werden, und haftet nicht für eine Beschädigung dieser 
Gegenstände oder für Schäden, die durch diese Gegenstände verursacht werden.

Achten Sie vor dem Verpacken oder Transport darauf, dass Verriegelungen geschlossen sind. Auf diese 
Weise wird die thermische Leistung maximiert und versehentliches Verschütten verhindert.

Der Deckel ist so konzipiert, dass er sich nur um 110º öffnet, um die Wahrscheinlichkeit des Kippens zu 
minimieren. Versuchen Sie nicht, den Deckel mit Gewalt weiter als vorgesehen zu öffnen.

Die Deckeldichtung des Kühlers minimiert den Austausch der Luft zwischen Innen- und Außenbereich 
des Kühlers. Infolgedessen ist der Deckel u. U. schwerer zu öffnen als der Deckel eines Kühlers ohne 
Dichtung. Dies weist darauf hin, dass die Dichtung richtig funktioniert, und hilft, die Dauer der gekühlten 
Aufbewahrung zu maximieren.

Der Kühlerdeckel ist im geschlossenen und verriegelten Zustand auslaufsicher. Dieses Produkt ist jedoch 
nicht unter allen Umständen auslaufsicher. Die Wahrscheinlichkeit, dass ein mit Flüssigkeit gefüllter 
Kühler ausläuft, ist besonders hoch, wenn er in Seitenlage positioniert wird.

Nicht zur längeren Lagerung von Nahrungsmitteln oder Flüssigkeiten vorgesehen.

Verwenden Sie zum Reinigen keine chlorhaltigen Bleich- oder Reinigungsmittel.

Für Optimale Leistung:
Beginnen Sie im kalten Zustand.
     • Beginnen Sie mit der Verwendung des Kühlers bei Zimmertemperatur oder kühler. Zum Vorkühlen  
       des Kühlers verwenden Sie Eis, und lassen Sie den Kühler eine Stunde lang stehen. Anschließend  
       befüllen Sie den Kühler sofort mit kalten Nahrungsmitteln und Getränken.
     • Kühlen Sie Nahrungsmittel und Getränke mindestens eine Stunde lang, bevor Sie sie in den Kühler legen.

Fügen Sie zuletzt das Eis hinzu.

Verwenden Sie viel Eis. Wir empfehlen die Verwendung von mindestens 340 g Eis pro Liter Raum im 
Kühler. Ein größerer Block Eis hält länger als geschabtes Eis.

Vermeiden Sie es, den Kühler direktem Sonnenlicht auszusetzen.

Entfernen Sie das geschmolzene Eiswasser nicht. Das kalte Wasser kühlt Artikel effektiver als der leere Raum.

Halten Sie den Kühlerdeckel nach Möglichkeit geschlossen, um die Kühldauer zu maximieren.

Gewährleistung:  Für Stanley®-Produkte wird gewährleistet, dass sie ohne Verarbeitungs- oder 
Materialfehler hergestellt sind. Diese Gewährleistung gilt nicht für Beschädigungen oder Fehlfunktionen 
aufgrund von Änderungen, falscher Anwendung oder Unfällen.

Bei Fragen zu diesem oder einem anderen Stanley®-Produkt wenden Sie sich per E-Mail unter 
info@stanley-pmi.com an unseren Kundendienst. In Nordamerika können Sie den Kundendienst auch 
telefonisch unter 1-800-251-4535 erreichen. Hinweis: Bringen Sie das Produkt nicht zu Ihrem 
Einzelhändler zurück.

Stanley® ist eine eingetragene Marke von:

Stanley®, A Brand of PMI

관리 및 사용 
Stanley® 쿨러를 구입해 주셔서 감사합니다. 

   위험:
어린이나 유아가 쿨러 안에서 놀지 않도록 하십시오. 쿨러 안에 갇히면 질식해서 사망할 수 있습니다.

   경고:
뜨거운 음식을 사용하는 경우에는 어린이의 손이 닿지 않도록 하십시오. 뜨거운 음식은 화상을 
유발할 수 있습니다.

사용하시는 제품의 뚜껑 상단에 신축성 코드가 있는 경우:
     • 물건 위로 코드를 늘이는 경우에는 주의하십시오. 코드가 반동하면서 신체 상해를 입을 수  
       있습니다. 얼굴과 신체의 취약한 부위가 코드의 반동 예상 경로에서 멀리 떨어져 있도록  
       하십시오.
     • 코드는 쿨러 위에 물건을 고정하기 위한 것입니다. 이것을 다른 목적으로 사용하는 경우에는  
       신체 상해나 재산상 손해가 발생할 수 있습니다. 

쿨러를 열거나 닫을 때는 손가락이나 기타 물건이 뚜껑 안쪽에서 멀리 떨어져 있도록 하십시오. 
쿨러 뚜껑은 110º로 열리도록 되어 있으며 경첩 사이에 정지 메커니즘을 가지고 있습니다. 
손가락이 경첩이나 정지 메커니즘에 끼는 경우에 상해가 발생할 수 있습니다.

   주의:
전자렌지 또는 일반 오븐에서 사용하지 마십시오. 이렇게 하면 가전제품과 쿨러가 손상될 수 
있습니다.

탄산 또는 발효 음료나 음식에 직접 사용하지 마십시오.  이렇게 하면 내부 압력이 높아져서 뚜껑이 
고장나거나, 누출되거나, 내용물이 분출될 수 있습니다.

따뜻한 우유 제품이나 유아용 식품에 사용하지 마십시오.  이렇게 하면 박테리아 증식을 최소화할 
수 있습니다.

뚜껑 상단에 신축성 코드가 있는 모델의 경우, 코드를 정상 길이의 50%를 초과해서 늘이지 
마십시오. 코드를 과도하게 늘이면 코드와 쿨러가 손상될 수 있습니다.

신제품 관리 및 사용:
처음 사용하기 전에 모든 구성품을 세척하십시오.

모든 구성품은 온수와 연성 세제를 사용해서 손세척이 가능합니다.
     • 쿨러에 얼룩이 진 경우, 2티스푼의 베이킹 소다를 온수에 혼합해서 손세척하십시오. 1시간 정도  
       담근 후에 완전히 헹구십시오.
     • 쿨러를 보관하기 전에 항상 뚜껑을 연 상태로 건조시키십시오.

사용하시는 제품의 뚜껑 상단에 신축성 코드가 있는 경우::
     • 코드는 포스트 주변에 다양한 패턴으로 감아서 원하는 대로 정렬할 수 있습니다. 코드를 다양한  
       패턴으로 감아보고 쿨러 외부에 원하는 물건을 안전하게 고정할 수 있는 충분한 장력을 얻을 수  
       있도록 하십시오. 
     • Stanley 보온병을 운반하려면 처음에 감겨져 있는 패턴을 그대로 사용하도록 권장합니다.
     • 원하는 경우에 코드를 완전히 제거할 수도 있습니다.
     • 사용하기 전에 코드의 상태를 확인하십시오. 물건이 완전히 싸여서 안전하게 고정되고 물건의  
       중량이 코드에 적합하도록 하십시오.
     • Stanley는 코드로 고정한 물건의 안전이나 보안을 보장하지 않으며, 이러한 물건에 대해 또는  
       이러한 물건으로 인해 발생한 손상에 책임을 지지 않습니다.

패킹하거나 운반하기 전에 걸쇠가 완전히 닫혀 있는지 확인하십시오. 이렇게 하면 최대한의 보온 
효과를 얻을 수 있으며 실수로 누출되는 경우를 방지할 수 있습니다.

가능한 쓰러지지 않도록 뚜껑은 110º로만 열리도록 설계되어 있습니다. 설계된 정지 위치를 
지나도록 뚜껑을 무리하게 열지 마십시오.

쿨러의 뚜껑 씰링은 쿨러의 내부와 외부 사이에 공기 교환을 최소화하도록 설계되어 있습니다. 
따라서, 씰링이 없는 쿨러의 뚜껑보다 열기 힘들 수 있습니다. 이것은 씰링이 정상적으로 작동해서 
냉장 온도 유지가 극대화되고 있음을 나타냅니다.

걸쇠가 채워진 경우 쿨러 뚜껑은 누출 방지 효과를 제공합니다. 그러나, 모든 환경에서 누출되지 
않는다는 보장은 할 수 없습니다. 특히, 액체가 가득 채워진 상태로 옆으로 뉜 상태로 있는 쿨러는 
누출될 수 있습니다.

본 제품은 음식 및 음료를 장기간 보관할 목적으로 제조된 것이 아닙니다.

세척하기 위해 염소를 함유한 표백제 또는 세척제를 사용하지 마십시오.

최상의 성능을 위해:
먼저 냉각하십시오.
     •쿨러를 상온이나 더 찬 온도로 냉각하십시오. 쿨러를 미리 냉각하기 위해 얼음을 채우고 1시간  
       정도 둔 다음, 얼음을 비우고 즉시 찬 음식과 음료로 채우십시오.
     • 음식과 음료는 최소한 쿨러에 넣기 1시간 전에 미리 냉각시키십시오.

마지막에 얼음을 채우십시오.

다량의 얼음을 사용하십시오. 쿨러 용량에서 1리터 당 최소 0.36kg의 얼음(1쿼트 당 최소 0.75
파운드의 얼음)을 사용하도록 권장합니다. 갈아 놓은 얼음 보다는 큰 큐브형 또는 블럭형 얼음이 
오래갑니다.

가능하면 직사 광선을 피해서 쿨러를 보관하십시오.

녹은 얼음물을 버리지 마십시오. 차갑게 보관하기 위해서는 빈 공간보다 얼음물이 더욱 
효과적입니다.

차가운 온도를 최대한 보존할 수 있도록 가능하면 쿨러 뚜껑을 닫아 놓으십시오.

보증:  Stanley® 제품은 제조 및 재료 면에서 결함이 없음을 보증합니다. 이러한 보증은 제품의 개조, 
오용 또는 사고로 인한 고장이나 구성 부품에는 해당되지 않습니다.

본 제품 또는 기타 Stanley® 제품에 대한 질문이 있는 경우에는 고객 서비스 센터 
info@stanley-pmi.com으로 이메일을 보내주시거나 북미 지역에서는1-800-251-4535번으로 
전화해서 문의하십시오. 주의 사항: 제품을 구입처로 반품하지 마십시오.

Stanley® 는 Stanley®, A Brand of PMI 의 상표입니다.

取り扱いおよび使用方法
Stanley® クーラーをご購入いただき、ありがとうございます。 

   危険 :
お子様や幼児をクーラー内で遊ばせないでください。クーラー内に閉じこめられると窒息して死
亡する危険性があります。

   警告 :
熱い液体を使う場合は、お子様の手の届かない場所に置いてください。熱い食品はやけどの可
能性があります。
フタの上に伸縮コードがついている製品の場合、
     • 負荷を加えてコードを伸ばす場合は注意してください。コードが跳ねて、ケガをすること 
       があります。コードが元に戻るときに当たらないように、顔や身体をコードから離してく 
       ださい。
     • コードは、クーラーの上に物を固定するためのものです。他の目的に使うとケガや物の損 
       傷につながる恐れがあります。 

クーラーの開け閉めの際には、ふたの後ろ側に指や物を置かないでください。クーラーは、
110°まで開くように設計されており、ヒンジの間にストップ機能が付いています。このヒンジ
やストップ機能の間に指が挟まるとケガをすることがあります。

   注意 :
本品は電子レンジおよび通常のオーブン用ではありません。電子レンジやオーブンで使用する
と、器具やクーラーが損傷する可能性があります。
炭酸もしくは発酵している飲料、または食べ物を直接入れてご使用にならないでください。内
部圧力が高くなり、フタがはずれて、中身がこぼれたり飛び散ったりする可能性があります。
温かい牛乳製品またはベビーフードを入れてご使用にならないでください。これによりバクテ
リアの成長が抑制されます。
フタの上に伸縮コードがついている製品の場合、縮んだ状態の長さ1.5倍以上に伸ばさないでく
ださい。伸ばしすぎると、コードやクーラーが破損する場合があります。

購入したばかりの製品の取り扱いとご使用について :
最初にご使用になる前にすべての部品を十分に洗浄してください。
すべての部品は温水と中性洗剤で手洗いできます。
     • クーラーの汚れが落ちない場合、ベーキングソーダ小さじ2杯を温水に溶かし、手洗いして 
       ください。1時間ほどフタを開けて放置し、その後水でよくすすいでください。
     • 必ず、物を保管する前に、フタを開けてクーラーを空気乾燥させてください。
フタの上に伸縮コードがついている製品の場合、
     • コードは、必要に応じて、ポストの回りにいろいろなパターンに巻くことが可能です。お 
       客様がクーラーの外側に物を固定して安全に運ぶのに適したテンションを得るために、コ 
       ードの巻きかたをいろいろお試しください。 
     • お買い上げの際にクーラーに施されている巻き方は、Stanleyの真空ボトルを運ぶのに適 
       した巻き方です。
     • コードを使用しない場合、コードは完全に取りはずすこともできます。
     • ご使用の際には毎回、コードの状態を確認してください。物がしっかり固定され、コード 
       で固定するのに適した重さかどうかを確認してください。
     • では、コードで固定した物の安全性について保証しません。またこれらの物への損傷、ま 
       たはこれらの物により生じる損傷について責任を負いません。
パッキングして持ち運ぶ前に、ラッチが閉じていることを確認してください。ラッチを閉じる
ことで、最大の熱性能が得られ、また、中身のこぼれによる事故を防ぐことができます。
フタは本体が傾かないよう、110°までしか開かないようになっています。設計された停止位置
を超えて無理にフタをあけないでください。
クーラーのフタについているパッキンは、クーラーの中と外の間の空気の行き来を少なくする
ために取り付けられています。そのため、パッキンなしのクーラーのフタよりも、少し開ける
のに力が要るかもしれません。これはパッキンが適切に機能しており、中の温度を最大限に保
てることを意味します。
ラッチが閉じられているときは、クーラーのフタは漏出を防ぐようになっています。しかしな
がら本製品はあらゆる状況での漏出防止を保証するものではありません。特に、液体を入れて
、フタ側を下にして置いた場合、中身が漏れる可能性があります。
食品や液体の長期保存用ではありません。
洗浄に塩素を含む漂白剤やクレンザーを使用しないでください。

最善の性能を発揮させるために
低温状態からスタート。
     • クーラーは室温以下の温度で使用を開始してください。クーラーを前もって冷やす場合、 
       氷を入れて1時間ほど置き、その後氷を取り除いて中を空にして、すぐに冷えた食品やドリ 
       ンクを入れてください。
     • 食品、ドリンクはクーラーに入れる前に少なくとも1時間は前もって冷やして置いてください。
氷は最後に入れてください。
たっぷりの量の氷を使ってください。クーラーの容量のクオート当たり 0.75ポンド（1リット
ル当たり360g）以上をお奨めします。かき氷よりも、大きめのキューブ状あるいは氷のかたま
りのほうが長持ちします。
できるかぎり、クーラーは直射日光を避けてください。
溶けた氷水は捨てないでください。中身を冷やすには、クーラー内に空間があるよりも冷たい
水があるほうが効果的です。冷たさをできるだけ維持するため、できるかぎりクーラーのフタ
は閉めておいてください。

保証 :  Stanley®  製品は製造工程または原材質における、あらゆる欠陥がないことを保証します
。この保証は部品交換、および改造、誤用、事故による不良品には対応いたしません。

この製品、または  Stanley® のその他の製品に関するご質問は、カスタマーサービス部門まで電
子メール（info@stanley-pmi.com）、または北米のお客様はお電話（1-800-251-4535）でご連絡
ください。製品を小売店に返品しないようにお願いいたします。

Stanley® は
PMI のブランドである  Stanley®  の登録商標です。

Uso e Pulizia 
Grazie per aver acquistato questo contenitore termico Stanley®. 

   PERICOLO:
Non consentire ai bambini di giocare nel contenitore termico. L'intrappolamento al suo interno può 
portare a soffocamento e decesso.

   AVVERTENZA:
Se si utilizza con cibi caldi, tenere fuori dalla portata dei bambini. Il cibo caldo può causare ustioni.

Se il modello in uso ha un cavo elastico sopra il coperchio, attenersi a quanto segue.
     • Usare cautela quando si estende il cavo sopra il carico. Il cavo può rimbalzare e causare lesioni.  
        Tenere viso e altre parti del corpo vulnerabili lontani dal percorso potenziale di rimbalzo del cavo.
     • Il cavo è destinato a essere utilizzato per fissare degli oggetti sulla parte superiore del contenitore  
        termico. Utilizzarlo per altri scopi può causare lesioni personali o danni alla proprietà. 

Tenere dita e oggetti distanti dalla parte posteriore del coperchio durante l'apertura o la chiusura del 
contenitore termico. Il coperchio è progettato per aprirsi di 110° e ha un meccanismo di arresto tra le 
cerniere. Qualora le dita venissero catturate nelle cerniere o nel meccanismo di arresto, possono 
verificarsi lesioni.

   ATTENZIONE :
Non utilizzare con forni tradizionali o a microonde per prevenire danni agli elettrodomestici e ai 
contenitori termici.

Non riempire direttamente con bevande gassate o a fermentazione o alimenti  per evitare l'accumulo di 
pressione e il guasto del coperchio, versamenti o espulsione forzata del contenuto.

Non utilizzare con prodotti a base di latte caldo o alimenti per bambini  per evitare la formazione di 
batteri.

Se il modello in uso ha un cavo elastico sopra il coperchio, non tendere quest'ultimo oltre il 50% della 
lunghezza di riposo. Tensioni eccessive del cavo possono danneggiare il cavo stesso e il contenitore 
termico.

Uso e Pulizia del Nuovo Prodotto:
Lavare con cura tutti i componenti prima di utilizzarli per la prima volta.

Tutti i componenti si possono lavare a mano con acqua calda e detersivo neutro.
     • Se il contenitore termico si macchia, lavarlo a mano con acqua calda in cui sono stati disciolti due  
        cucchiaini di bicarbonato. Lasciarlo aperto per un’ora prima di risciacquarlo con cura.
     • Far asciugare sempre il contenitore termico con il coperchio aperto prima di riporlo.

Se il modello in uso ha un cavo elastico sopra il coperchio, attenersi a quanto segue.
     • Il cavo può essere riorganizzato secondo le proprie preferenze avvolgendolo in diversi modi attorno  
        ai supporti. Si consiglia di sperimentare nuove configurazioni del cavo per ottenere la tensione  
        desiderata per trasportare in sicurezza la merce scelta sul lato esterno del contenitore termico. 
     • Per trasportare le bottiglie sottovuoto Stanley, si consiglia di utilizzare la configurazione iniziale.
     • Se lo si desidera, il cavo può anche essere interamente rimosso.
     • Controllare le condizioni del cavo prima di ogni utilizzo. Assicurarsi che l'oggetto sia trattenuto  
        perfettamente e che il peso sia adeguato per il cavo.
     • Stanley non garantisce la sicurezza degli oggetti trattenuti dal cavo e non è responsabile di danni a  
        tali oggetti o da essi causati.

Verificare che le chiusure siano chiuse prima di imballare o trasportare. Ciò consente di massimizzare le 
prestazioni termiche e la protezione da versamenti accidentali.

Il coperchio è progettato per aprirsi solo di 110° per ridurre al minimo il rischio di ribaltamento. Non 
forzare il coperchio oltre il punto di arresto.

La guarnizione del coperchio sul contenitore termico è progettata per ridurre al minimo lo scambio 
d'aria tra l'interno e l'esterno. Di conseguenza, il coperchio può essere meno facile da aprire rispetto ai 
coperchi di contenitori termici non dotati di guarnizione. Ciò indica che la guarnizione funziona 
correttamente, contribuendo a massimizzare il mantenimento del freddo.

Quando chiuso e bloccato, il coperchio del contenitore termico è resistente alle perdite. Tuttavia, la 
tenuta di tale elemento non è garantita in qualunque circostanza. In particolare, se riempito di liquido e 
collocato sul fianco, il contenitore termico può perdere.

Il prodotto non è destinato alla conservazione prolungata di alimenti o di liquidi.

Non lavare con candeggina o con detergenti contenenti cloro.

Come Ottenere Prestazioni Ottimali:
Utilizzare da freddo.
     • Utilizzare un contenitore termico a temperatura ambiente o più freddo. Per preraffreddare il  
        contenitore termico, aggiungere del ghiaccio, lasciarlo riposare vuoto per un'ora, quindi riempire  
        immediatamente con bevande e cibi freddi.
     • Preraffreddare cibi e bevande per almeno un'ora prima di introdurli nel contenitore termico.

Aggiungere il ghiaccio alla fine.

Utilizzare molto ghiaccio. Si consiglia di usare almeno 0,36 kg di ghiaccio per ogni litro (0,75 libbre di 
ghiaccio per ogni quarto di gallone nominale) del contenitore termico. Il ghiaccio in blocchi o in cubetti 
grandi dura più a lungo del ghiaccio tritato.

Se possibile, non tenere il contenitore termico al sole.

Non rimuovere l'acqua che si forma quando il ghiaccio si scioglie. L'acqua fredda consente di conservare 
meglio la temperatura rispetto allo spazio vuoto.

Quando possibile, tenere chiuso il coperchio del contenitore termico al fine di massimizzare il 
mantenimento del freddo.

Garanzia:  i prodotti Stanley® sono garantiti privi qualsiasi difetto di fabbricazione o di materiali. Questa 
garanzia non copre i pezzi di ricambio né il cattivo funzionamento dovuto ad alterazioni, uso improprio 
o incidenti.

Per qualsiasi domanda su questo o su altri prodotti Stanley®, inviare un’e-mail al servizio di assistenza 
clienti all’indirizzo info@stanley-pmi.com o, nel Nord America, telefonare al numero 1-800-251-4535. 
Nota: non restituire il prodotto al venditore.

Stanley® è un marchio registrato di:

Stanley®, un marchio di PMI

Manutenção e Utilização 
Obrigado por comprar uma arca térmica Stanley®. 

   PERIGO:
Não permita que crianças ou bebés brinquem dentro da arca térmica. Ficar preso numa arca térmica pode 
conduzir a asfixia e morte.

   ADVERTÊNCIA:
Se utilizar com alimentos quentes, mantenha fora do alcance das crianças. Os alimentos quentes podem 
causar queimaduras.

Se o seu modelo possui um cordão elástico na parte superior da tampa:
     • Tenha cuidado ao esticar o cordão sobre o conteúdo da arca térmica. O cordão pode ressaltar e  
        possivelmente causar lesões. Mantenha o rosto e outras partes vulneráveis do seu corpo afastadas  
        da possível trajectória do ressalto do cordão elástico.
     • O cordão destina-se a ser utilizado para prender os itens que se encontram na parte superior da arca  
        térmica. Utilizá-lo para outros fins poderá originar lesões pessoais ou danos materiais. 

Mantenha os dedos e outros objectos afastados da parte traseira da tampa quando abrir ou fechar a arca 
térmica. A tampa da arca térmica foi concebida para ter uma abertura de 110º e possui um mecanismo 
de bloqueio entre as dobradiças. Poderão ocorrer lesões se os dedos ficarem presos nas dobradiças ou 
no mecanismo de bloqueio.

   PRECAUÇÃO:
Não se destina a ser utilizado no micro-ondas ou nos fornos convencionais. Se o fizer, poderá danificar os 
acessórios e as arcas térmicas.

Não encha directamente com bebidas gaseificadas ou bebidas ou alimentos fermentados.  Se o fizer, 
pode causar uma acumulação de pressão e originar uma avaria na tampa, derramamentos ou uma 
ejecção forçada do conteúdo da arca térmica.

Não utilize com produtos lácteos mornos ou comida de bebé.  Isto irá minimizar o crescimento bacteriano.

Se o seu modelo possui um cordão elástico na parte superior da tampa, não estique o cordão mais de 
50% do respectivo comprimento original, sem estar esticado. Esticar demasiado o cordão elástico pode 
danificar o cordão e a arca térmica.

Manutenção e Utilização do Seu Novo Produto:
Lave bem todos os componentes antes da primeira utilização.

Todos os componentes podem ser lavados à mão com água morna e detergente suave.
     • Se a arca térmica ficar manchada, lave à mão com uma mistura de duas colheres de chá de  
        bicarbonato de sódio e água morna. Deixe-a aberta durante uma hora antes de a enxaguar bem.
     • Seque sempre a arca térmica ao ar com a tampa aberta antes de a guardar.

Se o seu modelo possui um cordão elástico na parte superior da tampa:
     • O cordão pode ser recolocado de acordo com as preferências do utilizador, podendo o cordão ser  
        enrolado em padrões diferentes em torno das varetas. Recomendamos que experimente o seu  
        cordão para obter a tensão que pretende para transportar em segurança os artigos que desejar na  
        parte exterior da arca térmica. 
     • Recomenda-se que o utilizador opte pela disposição inicial para transportar os termos da Stanley.
     • O cordão pode igualmente ser removido na íntegra, se assim o pretender.
     • Verifique o estado do cordão elástico antes de cada utilização. Certifique-se de que os itens estão  
        fixos em segurança e de que o peso é adequado para o cordão elástico.
     • A Stanley não garante a segurança dos itens fixos com o cordão elástico e não pode ser       
        responsabilizada por quaisquer danos que ocorram nos itens ou que sejam causados pelos mesmos.

Certifique-se de que as linguetas estão devidamente fechadas antes de embalar ou de transportar a arca 
térmica. Este aspecto maximizará o desempenho térmico e evitará derramamentos inadvertidos.

A tampa abre apenas 110º devido ao seu design para minimizar quedas. Não force a abertura da tampa 
para além do ponto de paragem estipulado.

O vedante da tampa existente na arca térmica foi concebido para minimizar a troca de ar entre a parte 
interior e a parte exterior da arca térmica. Como resultado, a tampa pode não ser tão fácil de abrir 
quanto a tampa das arcas térmicas que não possuem um vedante. Isso indica que o vedante está a 
funcionar devidamente e ajuda a maximizar a retenção do frio.

A tampa da arca térmica é resistente a fugas quando é devidamente fechada com as linguetas. Contudo, 
não se garante que este produto seja à prova de fugas em todas as circunstâncias. Especificamente, se 
for cheia com líquidos e for colocada de lado, a sua arca térmica pode apresentar fugas.

Não se destina a um armazenamento prolongado de alimentos e líquidos.

Para efectuar a limpeza, não utilize lixívia ou produtos de limpeza que contenham cloro.

Para um Melhor Desempenho:
Comece por refrigerar.
     • Comece por colocar a arca térmica à temperatura ambiente ou a uma temperatura inferior. Para  
        pré-refrigerar a arca térmica, adicione gelo, aguarde uma hora, esvazie e encha imediatamente com  
        alimentos frios ou bebidas frias.
     • Pré-refrigere os alimentos e as bebidas durante, no mínimo, uma hora antes de as colocar na arca térmica.

Por último, coloque gelo.

Coloque muito gelo. Recomendamos que utilize no mínimo 0,36 kg de gelo por litro (0,75 lbs de gelo 
por quarto de galão nominal) da arca térmica. Cubos grandes de gelo ou um bloco de gelo duram mais 
tempo do que o gelo raspado.

Mantenha a arca térmica afastada do sol sempre que possível.

Não remova a água do gelo derretido. Para manter os itens frescos, a água fria é mais eficaz do que o 
espaço vazio.

Mantenha a tampa da arca térmica fechada sempre que possível para maximizar a retenção do frio.

Garantia:  Os produtos Stanley® possuem uma garantia contra quaisquer defeitos de fabrico ou de 
materiais. Esta garantia não cobre os componentes ou mau funcionamento devido a alterações, 
utilização indevida ou acidente.

Se tiver alguma questão relativamente a este ou a qualquer outro produto da  Stanley®, contacte-nos 
por e-mail ou através do nosso departamento de atendimento ao cliente em info@stanley-pmi.com, ou 
na América do Norte, ligue para o número 1-800-251-4535. Atenção: não devolva o produto ao 
retalhista.

Stanley® é uma marca comercial registada da:

Stanley®, A Brand of PMI

Onderhoud en Gebruik 
Bedankt voor het aanschaffen van deze  Stanley®-koelbox.

   GEVAAR:
Laat kinderen niet in de koelbox spelen. Insluiting in de koelbox kan verstikking en overlijden tot gevolg 
hebben.

   WAARSCHUWING:
Buiten bereik van kinderen bewaren indien gevuld met hete etenswaren. Hete etenswaren kunnen 
brandwonden veroorzaken.

Als uw model een elastisch koord bovenop het deksel heeft:
     • Wees voorzichtig bij het uitrekken van het koord over de lading. Het koord kan losschieten en  
       mogelijk letsel veroorzaken. Houd uw gezicht en andere kwetsbare lichaamsdelen uit de baan die  
       het terugschietende koord kan nemen.
     • Het koord is bedoeld om artikelen bovenop de koelbox vast te zetten. Gebruik voor andere  
       doeleinden kan persoonlijk letsel of schade aan het product tot gevolg hebben. 

Houd vingers en voorwerpen bij de achterzijde van het deksel weg als u de koelbox opent of sluit. De 
koelboxdeksel is ontworpen om 110º te openen en beschikt over een stopmechanisme tussen de 
scharnieren. Als vingers in de scharnieren of het stopmechanisme terechtkomen, kan dat letsel tot 
gevolg hebben. 

   LET OP:
Niet geschikt voor gebruik in de magnetron of oven. Hierdoor kunnen apparaten en koelboxen 
beschadigen.

Niet rechtstreeks vullen met koolzuurhoudende of door gisting verkregen dranken of etenswaren.  Dit 
kan drukontwikkeling veroorzaken en problemen tot gevolg hebben met het deksel, morsen of met 
kracht wegschieten van de inhoud.

Niet met warme melkproducten of babyvoeding vullen.  Zo wordt bacteriegroei verminderd.

Als uw model een elastisch koord bovenop het deksel heeft, mag u het koord niet verder uitrekken dan 
50% van de niet-gerekte lengte. Te veel rekken van het koord kan het koord en de koelbox beschadigen.

Onderhoud en Gebruik van Uw Nieuwe Product:
Was alle onderdelen grondig vóór het eerste gebruik.

Alle onderdelen kunnen met de hand worden gewassen met warm water en mild reinigingsmiddel.
     • Als er vlekken op de koelbox komen, wast u deze met de hand met een mengsel van warm water en  
       twee theelepels 'baking soda' (zuiveringszout of bakpoeder). Laat het een uur weken en spoel het  
       grondig af.
     • Laat de koelbox altijd met open deksel aan de lucht drogen voordat u de koelbox opbergt.

Als uw model een elastisch koord bovenop het deksel heeft:
     • Het koord kan naar voorkeur opnieuw worden gepositioneerd door het in verschillende patronen  
       om de onderdelen te wikkelen. Wij raden aan om met uw koord te experimenteren tot het koord op  
       de gewenste spanning de artikelen die u wilt meenemen bovenop de koelbox op hun plaats houdt. 
     • Voor het meenemen van Stanley-vacuümflessen wordt de oorspronkelijke positie van het koord  
       aanbevolen.
     • Het koord kan desgewenst ook volledig worden verwijderd.
     • Controleer de toestand van het koord voor elk gebruik. Zorg dat het artikel stevig vastzit en dat het  
       gewicht geschikt is voor het koord.
     • Stanley garandeert de veiligheid en stabiliteit van artikelen die door het koord op hun plaats worden  
       gehouden niet en is niet aansprakelijk voor schade aan die artikelen of veroorzaakt door die artikelen.

Zorg ervoor dat de vergrendelingen zijn gesloten vóór het pakken of dragen. Zo worden de thermische 
eigenschappen verbeterd en wordt morsen tegengegaan.

De deksel opent 110º om kantelen tegen te gaan. Forceer het deksel niet verder dan het stoppunt.

De afsluiting op het koelboxdeksel is ontworpen om luchtuitwisseling tussen de binnenzijde en 
buitenzijde van de koelbox te minimaliseren. Hierdoor kan het deksel minder makkelijk worden 
geopend dan bij koelboxen zonder afsluiting. Dit duidt erop dat de afsluiting juist werkt en helpt de kou 
zo goed mogelijk te behouden.

Het koelboxdeksel is lekvrij als deze is vergrendeld. Dit artikel is echter niet volledig lekdicht onder alle 
omstandigheden. Uw koelbox kan lekken als deze is gevuld met vloeistof en op zijn kant wordt 
geplaatst.

Niet bedoeld voor langdurig bewaren van voedsel en vloeistoffen.

Gebruik geen bleekmiddel of reinigingsmiddelen met chloor om de onderdelen te reinigen.

Voor de Optimaal Gebruik:
Begin koud.
     • Begin met een koelbox op kamertemperatuur of kouder. Voeg ijs toe om de koelbox voor te koelen.  
       Laat de koelbox een uur staan, leeg deze en vul direct met koud voedsel of drinken.
     • Koel voedsel en drinken ten minste een uur voor voordat u ze in de koelbox plaatst.

Voeg als laatste ijs toe.

Gebruik veel ijs. Onze aanbeveling is om ten minste 0,36 kg ijs per liter koelboxinhoud te gebruiken (0,75 
lbs per quart). Grote blokken ijs gaan langer mee dan geschaafd ijs.

Houd de koelbox waar mogelijk uit de zon.

Verwijder het gesmolten ijswater niet. Koud water houdt uw artikelen beter koud dan lege ruimte.

Houdt de koelboxdeksel gesloten waar mogelijk om de kou zo goed mogelijk vast te houden.

Garantie:  Producten van Stanley® zijn gegarandeerd vrij van fabricage- of materiaalfouten. Deze 
garantie geldt niet voor onderdelen en dekt geen defecten ontstaan door aanpassing, verkeerd gebruik 
of ongelukken.

Als u vragen hebt over dit product of andere Stanley®-producten, kunt u onze klantenservice e-mailen 
via info@stanley-pmi.com. In Noord-Amerika kunt u ook bellen met 1-800-251-4535. Opmerking: 
retourneer het product niet aan de verkoper.

Stanley® is een gedeponeerd handelsmerk van:

Stanley®, A Brand of PMI

Правила использования
Благодарим Вас за приобретение термоконтейнера Stanley®. 

   ОПАСНО:
Не позволяйте детям или младенцам играть в термоконтейнере. Ребенок, застрявший в закрытом 
контейнере, может задохнуться и умереть.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Если термоконтейнер используется для хранения горячей пищи, держите его вдали от детей. 
Горячая пища может вызвать ожоги.

Если крышка термоконтейнера снабжена эластичным шнуром:
     • Будьте осторожны при натягивании шнура для закрепления предметов. Шнур может  
        сорваться, что может привести к травме. Лицо и другие уязвимые части тела должны  
        находиться на удалении от возможной траектории движения сорвавшегося шнура. 
     • Шнур предназначен для закрепления предметов на крышке термоконтейнера.  Его  
        использование для других целей может привести к физической травме или повреждению  
        имущества. 

При открывании и закрывании термоконтейнера не допускайте защемления пальцев и других 
предметов задней частью крышки. Крышка термоконтейнера открывается на 110° и снабжена 
стопорным механизмом между петлями. Защемление пальцев в петлях или стопорном механизме 
может привести к травме. 

   ВНИМАНИЕ:
Это изделие не предназначено для использования в СВЧ-печи или обычном духовом шкафу. Такое 
использование может привести к повреждению бытовых электроприборов и термоконтейнеров.

Не заливайте в термоконтейнер газированные или бродящие напитки или пищевые продукты без 
тары.  Это может вызвать повышение давления и привести к повреждению крышки, а также к 
разливу или интенсивному выбросу содержимого.

Не используйте для хранения теплых молочных продуктов или детского питания.  Несоблюдение 
этого условия может привести к росту бактерий.

Если крышка термоконтейнера снабжена эластичным шнуром, не растягивайте шнур более чем на 
50% его исходной длины. Чрезмерное растяжение может привести к повреждению шнура и 
термоконтейнера. 

Правила использования изделия и ухода за ним:
Тщательно вымойте все части перед первым использованием.

Все части можно мыть вручную в теплой воде мягким моющим средством.
     • Если на термоконтейнере появятся пятна, его следует вымыть вручную раствором теплой  
        воды, содержащим две чайные ложки пищевой соды. Оставьте термоконтейнер открытым на  
        час, а затем тщательно сполосните его.
     • Перед хранением термоконтейнер следует высушить с открытой крышкой на воздухе. 

Если крышка термоконтейнера снабжена эластичным шнуром:
     • Шнур можно переставить в предпочтительное положение, наматывая его различными  
        способами вокруг штырьков.  Мы рекомендуем опробовать разные положения шнура, чтобы  
        обеспечить требуемое натяжение для надежного закрепления необходимых вам предметов  
        на наружной крышке термоконтейнера. 
     • Первоначальное положение шнура рекомендуется для закрепления термосов Stanley.
     • При желании шнур может быть полностью удален.
     • Проверяйте состояние шнура перед каждым использованием. Убедитесь в том, что предмет  
        хорошо закреплен и его вес не слишком большой для шнура.
     • Компания Stanley не гарантирует безопасность или надежность закрепления предметов  
        шнуром и не принимает на себя ответственность за повреждение этих предметов или  
        нанесенный ими ущерб.

Перед упаковкой или переноской термоконтейнера убедитесь в том, что его защелки закрыты. 
Это обеспечит максимальные изотермические характеристики и защиту от случайного разлива 
содержимого.

Конструкцией предусмотрено открытие крышки только на 110°, чтобы предотвратить 
возможность опрокидывания термоконтейнера. Не прилагайте к крышке чрезмерного усилия, 
чтобы открыть ее больше, чем предусмотрено конструкцией. 

Уплотнение крышки термоконтейнера обеспечивает сведение к минимуму воздухообмена между 
его внутренним объемом и внешней средой.  В результате для открытия крышки может 
потребоваться большее усилие, чем при открытии крышки термоконтейнера без уплотнения. Это 
показывает, что уплотнение работает должным образом и помогает в максимальной степени 
сохранять холод. 

Закрытая защелками крышка термоконтейнера является герметичной. Однако, герметичность не 
гарантируется во всех обстоятельствах. В частности, течь возможна в том случае, если 
заполненный жидкостью термоконтейнер будет поставлен на бок.

Изделие не предназначено для длительного хранения пищевых продуктов и жидкостей.

Запрещается использовать для очистки отбеливатель или чистящие средства, содержащие хлор.

Для обеспечения наилучших результатов:
Начинайте в холодной среде.
     • Начинайте работу с термоконтейнером при комнатной или более низкой температуре. Для  
        предварительного охлаждения термоконтейнера положите в него лед, через час удалите лед  
        и сразу же уложите холодные пищевые продукты и напитки. 
     • Предварительно охладите продукты и напитки, как минимум, в течение часа перед их  
        укладкой в термоконтейнер. 

Положите лед в последнюю очередь.

Используйте большое количество льда. Мы рекомендуем использовать не менее 0,36 кг льда на 
литр объема термоконтейнера (0,75 фунта на кварту).  Большие кубики или куски льда будут 
сохраняться дольше, чем ледяная стружка. 

Избегайте нагрева термоконтейнера солнечными лучами, если это возможно. 

Не выливайте воду, образовавшуюся при таянии льда. Холодная вода сохраняет продукты 
холодными эффективнее, чем воздух.

По мере возможности держите крышку термоконтейнера закрытой, чтобы обеспечить 
максимальное сохранение холода.

Гарантия  На изделия марки  Stanley® распространяется гарантия отсутствия дефектов 
изготовления и материалов. Эта гарантия не распространяется на комплектующие детали и 
неисправности, возникшие в результате переделки, ненадлежащего использования или аварии.

Если у вас есть какие-либо вопросы относительно этого или любого другого изделия марки  
Stanley®, просим обращаться по электронной почте в отдел обслуживания клиентов 
(info@stanley-pmi.com), либо позвоните по телефону 1-800-251-4535 (в Северной Америке). 
Обратите внимание: не возвращайте товар розничному торговому предприятию.

Stanley® — зарегистрированный товарный знак
компании Stanley®, бренд PMI

保养和使用
感谢您购买 Stanley® 保温箱。

   危险 :
请勿让儿童或婴儿在保温箱中玩耍。保温箱的内陷空间可能会导致窒息和死亡。

   警告 :
如果装有滚烫的食物，请将其放在儿童够不到的地方。滚烫的食物会造成烧伤。

如果您使用的型号在外盖顶部有松紧绳：
     • 当拉伸松紧绳超出负荷时，请务必小心。松紧绳会弹回，有可能造成伤害。不要将脸部和其 
   他易受伤的身体部位靠近松紧绳潜在的弹回路径。
     • 松紧绳用于将物品固定到保温箱顶部。将松紧绳用于其他目的有可能导致人身伤害或财产损 
   坏。 

打开或关闭保温箱时，不要让手指和其他物体接触外盖背面。保温箱外盖设计为可打开 110°，
并在铰链之间有一个止动装置。如果手指卡在铰链或止动装置中，可能导致受伤。

   注意 :
不可在微波炉或常规烤箱中使用。这样做会损坏器具和保温箱。

请勿直接用来盛装碳酸或发酵饮料及食物。这样做可能会造成压力累积，从而导致外盖故障、液
体溢出或内容物被强力喷出。

请勿用来盛装温热的乳制品或婴儿食物。这将可以最大程度地抑制细菌的滋生。

如果您使用的型号在外盖顶部有松紧绳，请勿将其拉伸超过未拉伸时长度的 50%。过度拉伸松紧
绳可能会损坏松紧绳和保温箱

保养和使用您的新产品 :
首次使用前彻底清洗所有部件。

所有部件都可以使用温水与温和的洗涤剂进行手洗。
     • 如果保温箱沾污，可使用两茶匙苏打粉和温水混合进行手洗。让其敞开一小时，然后彻底冲 
   洗。
     • 在存放之前，请务必敞开外盖晾干保温箱。

如果您使用的型号在外盖顶部有松紧绳：
     • 根据个人喜好，可以不同方式将松紧绳缠绕在柱子周围。我们建议尝试拉伸松紧绳以获得您 
   需要的张力，在保温箱外部安全携带您选择的物品。 
     • 建议用初始位置携带 Stanley 真空瓶。
     • 如果需要，也可以完全拆除松紧绳。
     • 每次使用前检查松紧绳的状况。确保紧紧托住物品，而且松紧绳能够承受住物品的重量。
     • Stanley 不对松紧绳承载物品的安全性做任何担保，对这些物品遭受的损坏或由这些物品引起 
   的损坏不承担任何责任。

包装或搬运前确保闩锁已锁闭。这将最大限度增加保温性能，防止意外泄漏。

外盖设计为只能打开 110º，以最大限度减少倾翻。请勿强行将外盖超过设计的停止点。

保温箱外盖的密封设计用于最大限度减少保温箱内部和外部之间的空气交换。因此，外盖可能相
较于没有密封的保温箱外盖更难打开。这表明密封正常，有助于最大限度保留冷气。

锁闭闩锁时，保温箱外盖可以防漏。但是，不保证外盖在所有环境下都能防漏。具体而言，如果
装有液体并且侧放，保温箱有可能发生泄漏。

不是设计用于长期储存食物和液体。

请勿使用漂白剂或含氯清洁剂进行清洗。

获得最佳性能 :
从低温开始。
     • 从室温或更低温度的环境中开始使用保温箱。要预先冷却保温箱，请加入冰块，让其冷却 1  
   小时，然后倒空，立即装入冷的食物和饮料。
     • 食物和饮料装入保温箱之前，至少预先冷却 1 小时。

最后放入冰块。

使用大量的冰块。我们建议保温箱每额定升容量至少使用 0.36 千克冰块（每夸特 0.75 磅冰块
）。大冰块的冷藏效果比碎冰持久。

如果可能，请避免将保温箱放在阳光下。

不要倒掉融化的冰水。冷水冷却物品的效果比没有冷水的空间要好。

请尽量减少打开保温箱外盖的次数，以最大限度保留冷气。

担保 :  Stanley® 产品保证没有任何工艺或材料缺陷。因擅自改动、使用不当或事故而损坏的零部
件或引起的故障不在担保范围内。

如有任何与本产品或其他  Stanley® 产品相关的问题，请发送电子邮件至 info@stanley-pmi.com 联
系我们的客户服务部，北美用户也可致电 1-800-251-4535。请注意：不要将产品退回给零售商。

Stanley® 是  PMI  旗下品牌  Stanley® 的

注册商标

保養與使用 
感謝您購買 Stanley® 保溫箱。

   危險 :
嚴禁兒童或幼兒在保溫箱中玩耍。保溫箱內有內陷裝置，可能會有窒息與致死的風險。

   警告 :
用於保存高溫食物時，請置於兒童無法拿取處。高溫食物可能會造成灼傷。

您所用型號的上蓋頂端如有鬆緊繩：
     • 拉開鬆緊繩綁縛物品時請特別小心。鬆緊繩具彈性，有使人受傷的風險。臉部和其他重要身 
   體部位請盡量避開鬆緊繩回彈的路線。
     • 鬆緊繩的功用是將物品固定在保溫箱頂端。如用於其他用途，可能使人受傷或破壞物品。 

打開或關上保溫箱時，不可將手指和其他物體置於上蓋背面。保溫箱上蓋的設計是可打開至 
110°，鉸鏈之間裝有止動機制。如手指被絞鏈或止動裝置夾住，可能會因此受傷。

   注意 :
不可用於微波爐或普通烤箱，否則可能會損壞家電器具和保溫箱。

請勿直接盛裝含二氧化碳或會發酵的飲料或食物。否則，一旦累積壓力，可能會使上蓋故障並發
生液體濺出情形，也可能使內容物遭壓力噴出。

請勿盛裝溫熱的奶製品或嬰兒食品，這樣可以最大程度抑制細菌孳生。

您所用型號的上蓋頂端如有鬆緊繩，請勿將鬆緊繩拉長至超出原始長度的 50%。過度伸展可能會
使鬆緊繩和保溫箱故障。

新產品的保養與使用 :
初次使用前，請將所有零件徹底洗淨。

所有零件皆可使用溫水和溫和清潔劑手洗。
     • 如保溫箱變髒，請以兩茶匙食用小蘇打混合溫水手洗。靜置一小時後再以清水徹底洗淨。
     • 收藏保溫箱之前，務必將上蓋打開晾乾。

您所用型號的上蓋頂端如有鬆緊繩：
     • 可以隨個人喜好以不同方式繞著圓柱纏繞鬆緊繩。建議您多嘗試幾種纏繞方式，找出最能夠 
   將物品固定於保溫箱外部的緊度。 
     • 建議採用初始纏繞方式來固定 Stanley 真空瓶。
     • 如有必要，也可以取下整條鬆緊繩。
     • 每次使用前，請檢查鬆緊繩的狀況。確定鬆緊繩能將物品綁緊，而且物品重量不會過重。
     • Stanley 不保證以鬆緊繩綁縛之物品的安全性或穩固性，如此類物品損壞或造成損壞，本公司 
   概不負責。

打包或攜帶保溫箱前，先確認外蓋閂是否已扣緊。這樣能夠發揮最高的保溫性能，而且可以防範
不慎濺出液體。

外蓋本身的設計只能打開至  110º ，這是為了最大程度避免翻覆。請勿用力壓外蓋致使它超過設
計好的止動點。

保溫箱的外蓋密封條是為了阻斷保溫箱內外空氣流通。因此，打開這種外蓋可能需要比打開無密
封條外蓋更用力一點。這表示密封條確實能夠發揮作用，有助於維持冷度。

保溫箱蓋閂扣緊時具有防漏功能。不過，本公司不保證本產品在任何情況下皆可發揮防漏效果。
明確地說，如果保溫箱內盛裝液體，但沒有將保溫箱平放，就有可能破壞防漏功能。

不適用於長時間貯存食物和液體。

請勿使用漂白劑或含氯的清潔劑清洗。

最佳效能使用方式 :
一開始就保持低溫。
     • 先將保溫箱置於室溫以下的環境中。預冷保溫箱，先加入冰塊靜置約一小時、倒出冰塊，然 
   後立即裝入低溫食物和飲料。
     • 將食物和飲料在裝入保溫箱之前，至少先冷藏一小時。

最後放入冰塊。

使用大量冰塊。建議保溫箱額定容量每一夸特使用至少 .75 磅的冰塊 (每公升使用 .36 公斤的
冰塊)。大冰塊或冰磚的冷藏效果比碎冰更持久。

盡可能避免保溫箱受到陽光直射。

不要取出溶化的冰水。冷水的保冷效果比空保溫箱更好。

減少打開保溫箱上蓋的次數，以維持最高的保冷度。

保固 :  Stanley® 產品保證沒有任何製作或原料瑕疵。如因改造、使用方式錯誤或意外導致零件受
損或無法使用，一概不予以保固。

如有關於本產品或任何其他  Stanley® 產品的疑問，請寫電子郵件至 info@stanley-pmi.com 與客服
部聯絡，若您位於北美洲，也可以電洽 1-800-251-4535。請注意：請勿將產品退回零售商。

Stanley® 是下列公司的註冊商標：

Stanley®, A Brand of PMI
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Restricted Substances:  Toxics in Packaging
http://www.toxicsinpackaging.org 
Intentional introduction of any amount of lead, 
mercury, cadmium or hexavalent chromium in 
any packaging is prohibited.

Incidental presence of these metals is limited to
100 ppm total concentration of lead, mercury,
cadmium or hexavalent chromium in any packaging.

Certi�cates of Compliance are required from all
suppliers of packaging or packaging components
and must be produced upon request by an
enforcement agency.  Suppliers should submit
certi�cates to test labs with their production samples.
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